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Monkey Series

True and False Monkey
ซุนหงอคงตัวจริงปะทะซุนหงอคงตัวปลอม

This series tells three stories:
Monkey Raises Havoc in Jindou Cave  5
The Womanland of Western Liang      85
True and False Monkey                  141

ในเล่มน้ีนำเสนอเรื่องราวทั้งหมด 3 ตอน :
ซุนหงอคงทลายถ้ำจินโดว    5
ดินแดนลับแลแห่งเมืองเหลียงตะวันตก 85
ซุนหงอคงตัวจริงปะทะซุนหงอคงตัวปลอม  141 

The MONKEY SERIES are picture books based on the 
ancient Chinese fantasy novel Journey to the West, a story rich 
in tales about demons and monsters who try to stop the Tang 
Priest Xuanzang from reaching the Thunder Monastery in India 
to fetch Buddhist scriptures. The real hero of this novel, loved 
for four hundred years by Chinese readers, is the resourceful, 
brave and humorous Monkey.

เร ื่องชุดไซอิ๋วน้ีเป็นหนังสือภาพอิงนวนิยายปรัมปราของจีนเร ื่อง “การเดิน 
ทางสู่ชมพูทวีป” ซึ่งเป็นเร ื่องราวที่บอกเล่าถึงเหล่าภูตผีปีศาจที่พยายามหยุดยั้ง 
พระถังซัมจั๋งไม่ ให้เดินทางไปถึงวัดฟ้าคำรามในประเทศอินเดียเพื่ออัญเชิญ    
พระไตรปิฎก แล้วพระเอกตัวจริงของเร ื่องน้ีก็ได้กลายเป็นขวัญใจนักอ่านชาวจีน 
มากว่าสี่ร้อยปี เขาผู้นั้นคือ ซุนหงอคงผู้ฉลาดล้ำเลิศ  กล้าหาญและร่ำรวยอารมณ์ขัน
นั่นเอง
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คำนำสำนักพิมพ์

  ไซอิ๋วหนึ่งในนวนิยายอมตะของจีนที่มีผู้คนรู้จักกันมาก ได้มีการนำ
ไปทำเป็นบทภาพยนตร์ และนำออกฉายทางทีวีมาแล้วหลายครั้ง ซึ่งแต่ละ
ครั้งล้วนแต่ ได้รับความนิยมจากผู้ชมอย่างสูง 
  สำนักพิมพ์ดวงกมลพับลิชชิ่ง มีความภูมิ ใจที่ ได้นำนวนิยายอมตะเรื่อง
เยี่ยมเรื่องนี้ ซึ่งทรงคุณค่าด้านงานเขียนแฝงธรรมะ คุณธรรม ความดีงาม 
และความสนุกสนาน ถ่ายทอดออกมาเป็นหนังสือการ์ตูนเพื่อให้เด็กอ่านและ
ได้รับความเพลิดเพลินตลอดจนความรู้ทางธรรมะที่สอดแทรกอยู่ ในเนื้อเรื่อง 
นอกจากนี้ทางสำนักพิมพ์ยังได้นำเสนอเป็นฉบับ 2 ภาษา คืออังกฤษและ
ไทย เพื่อให้ผู้อ่านฝึกฝนภาษาไปในตัว พร้อมทั้งได้แปลคำศัพท์ที่เหมาะสมกับ
เนื้อเรื่องของแต่ละหน้าไว้ ให้ที่ท้ายเล่ม 
  การ์ตูนชุดไซอิ๋ว มีทั้งหมด 10 เล่ม 32 ตอน หวังว่าผู้อ่านจะติดตาม 
ผลงานชิ้นนี้จนครบทั้งชุดต่อไป 

ด้วยความปรารถนาดี
สำนักพิมพ์ ดวงกมลพับลิชชิ่ง
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Monkey Raises Havoc in Jindou Cave, 
tells how the Tang Priest, Pig and Friar Sand are 
caught by the resident demon king when they pass 
Jindou Cave. Monkey fights the demon to save his 
master and fellow disciples, but he is foiled by the 
demon’s magic ring. Monkey goes to Heaven to ask 
the gods to catch the demon, but to their surprise 
the magic ring works great miracles. Only with the 
help of the Buddha is the demon, who is actually 
Lord Lao Zi’s water buffalo,finally defeated and the 
Tang Priest, Pig and Friar Sand saved.

ซุนหงอคงทลายถ้ำจินโดวเป็นเร ื่องราวตอนที่ 
พระถังซัมจั๋ง ตือโป๊ยก่ายและซัวเจ๋งซึ่งถูกจับโดยชาวอาณา-
จกัร ปศีาจขณะเดนิทางผา่นถำ้จนิโดว  ซุนหงอคงตอ่สูเ้พือ่ปก-       
ปอ้งอาจารยแ์ละศษิยร์ว่มสำนกั แตก่ถ็กูขดัขวางโดยกำไลกาย- 
สิทธิ์ของปีศาจ ซุนหงอคงจึงเดินทางไปบนสวรรค์เพื่อขอร้อง
ให้เหล่าเทพช่วยจับปีศาจ แต่เหล่าเทพกลับต้องแปลกใจเมื่อ       
กำไลกายสทิธิก์ลบัมีพลงัอำนาจมากขึน้ จงึตอ้งอาศยัความช่วย- 
เหลอืจากพระพทุธเจา้เทา่นัน้ เพราะแทจ้รงิแลว้ปศีาจตนนัน้คอื 
ควายนำ้ของทา่นออ๋งเลา่จือ้ แลว้พระถงัซมัจัง๋ ตอืโปย๊กา่ยและ 
ซัวเจ๋งก็ได้รับการช่วยชีวิตในที่สุด

Monkey Raises Havoc in Jindou Cave 
ซุนหงอคงทลายถ้ำจินโดว

5.1.indd   5 31/1/2552   11:29:57

ตัว
อย
่าง



Monkey Raises Havoc in Jindou Cave6

The last story told how the Great King of Miraculous 
Response of the River of Heaven made the Tang Priest and his 
disciples fall through the ice into the chilly river. Monkey 
fought the monster and saved his master. The four then left 
the River of Heaven and continued their journey to the West.

ในตอนที่ผ่านมา มหาเทพจอมอภินิหารแห่งแม่น้ำสวรรค์ ได้ทำให้พระ
ถังซัมจั๋งและเหล่าลูกศิษย์ตกลงไปยังพื้นน้ำแข็งในแม่น้ำที่เย็นยะเยือก ซุน-
หงอคงต่อสู้กับปีศาจเพื่อปกป้องอาจารย์ จากนั้นทั้งสี่จึงเดินทางออกจาก
แม่น้ำเพื่อมุ่งหน้าสู่ชมพูทวีป 
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7ซุนหงอคงตัวจริงปะทะซุนหงอคงตัวปลอม : ตอน 1 ซุนหงอคงทลายถ้ำจินโดว

One day as the four pilgrims were going over a high 
mountain, the Tang Priest pointed to a gully and said, “Disciple, 
look at the towers and houses over there. Let us go and beg 
some food before we continue on our way.” Monkey 
immediately took a hard look. He saw evil-looking mists and 
clouds hanging over the place.

วันหนึ่ง เหล่าผู้จาริกแสวงบุญทั้งสี่ ได้เดินข้ามเขาสูง พระถังซัมจั๋งชี้ ไปยัง 
ลำห้วยแล้วเอ่ยขึ้นว่า “ศิษย์ข้า ดูหอคอยและบ้านเรือนนั่นสิ พวกเราไป
บิณฑบาตอาหารที่นั่นแล้วค่อยเดินทางต่อกันเถอะ”  ซุนหงอคงรีบออกไป
เพ่งมอง และเห็นกลุ่มเมฆหมอกดูรูปร่างคล้ายปีศาจลอยอยู่เหนือหอคอย 
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Monkey Raises Havoc in Jindou Cave8

Monkey said to the Tang Priest, “Master, that’s a bad place.” 
“It may not be a good place, but I’m truly hungry,” the Tang 
Priest responded. Monkey helped the Tang Priest down from 
his horse and said, “Let me go to beg food for you.” He drew 
a circle on the ground with his gold-banded cudgel and told 
the three of them to sit inside the circle, warning them over 
and over not to leave the circle, or terrible things would 
happen.

ซุนหงอคงจึงบอกกับพระถังซัมจั๋งว่า  “ท่านอาจารย์ ที่นั่นเป็นที่ที่
อันตราย” “มันอาจจะมีอันตราย แต่อาจารย์รู้สึกหิวมาก” พระถังซัมจั๋ง 
ตอบ ซุนหงอคงช่วยพระถังซัมจั๋งให้ลงจากม้าและกล่าวขึ้นว่า “ข้าจะออกไป
บิณฑบาตอาหารมาให้ท่าน” จากนั้นซุนหงอคงใช้กระบองคาดแถบทองของ
ตนวาดรูปวงกลมลงบนพื้นแล้วกำชับให้ทั้งสามนั่งในอยู่วงกลมนั้นห้ามออกไป 
ไม่เช่นนั้นอาจมีเหตุร้ายเกิดขึ้น 
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9ซุนหงอคงตัวจริงปะทะซุนหงอคงตัวปลอม : ตอน 1 ซุนหงอคงทลายถ้ำจินโดว

Monkey set off due south on his cloud. When he saw a 
farmhouse amid some ancient trees, he brought his cloud 
down. An old man was coming out of the house. Monkey went 
up to him and said politely, “Venerable benefactor, I’m with the 
monk sent to the Western Heaven by the Great Tang emperor 
in the East to worship the Buddha and return with the 
scriptures. My master is hungry; please give him food to eat.”

ซุนหงอคงขี่เมฆตรงไปทางทิศใต้ เขาเห็นบ้านสวนอยู่ท่ามกลางต้นไม้เก่า
แก่ เขาจึงร่อนเมฆลง ชายชราคนหนึ่งเดินออกมาจากบ้าน ซุนหงอคงเดินไป
หาชายผู้นั้นแล้วเอ่ยขึ้นอย่างสุภาพว่า “นายท่านผู้ ใจบุญ  ข้าเดินทางมากับ
หลวงจีนที่องค์จักรพรรดิถังแห่งดินแดนตะวันออกส่งให้เดินทางไปยัง
ชมพูทวีปเพื่อไปสักการะพระพุทธองค์และอัญเชิญพระไตรปิฎกกลับมา  
อาจารย์ข้ากำลังหิว ข้าขอบิณฑบาตอาหารจากท่านด้วยเถิด” 
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Monkey Raises Havoc in Jindou Cave10

The old man replied immediately, “Monk, you’ve lost your 
way. The main trail west is several hundred miles from here.” 
“No, I’m not lost. It took me less time to get there than it would 
to drink a cup of tea. My master is now sitting by the main 
trail, waiting for me to bring him some food,” said Monkey with 
a smile.

ชายชรารีบตอบว่า “ท่านหลวงจีน ท่านกำลังหลงทางแล้ว ทางหลักที่มุ่ง  
ไปตะวันตกอยู่ห่างจากที่นี่หลายร้อยลี้นัก” ซุนหงอคงตอบพร้อมกับรอยยิ้ม
ว่า “ไม่ ข้าไม่ ได้หลงทาง การไปถึงที่นั่นมันใช้เวลาน้อยกว่าการดื่มชาหนึ่ง
ถ้วยเสียอีก แต่ตอนนี้อาจารย์ข้านั่งรออาหารจากข้าบนทางสายหลักแล้ว” 
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11ซุนหงอคงตัวจริงปะทะซุนหงอคงตัวปลอม : ตอน 1 ซุนหงอคงทลายถ้ำจินโดว

The old man was alarmed and thought:“This monk’s a demon 
- a demon!” He was just about to go back inside when Monkey 
took hold of him. The old man lost his temper and raised his stick 
to hit Monkey. “Hit me as much as you like. I’m keeping score; 
you’ll have to give me a pint of rice for every blow,” Monkey 
said.

ชายชราตกใจและคิดว่า “หลวงจีนรูปนี้เป็นปีศาจ เจ้าปีศาจ!” เขาจะกลับ  
เข้าไปในบ้านแต่ซุนหงอคงคว้าตัวไว้ ชายชราบังเกิดความโมโหจึงยกไม้เท้าขึ้น
ตีซุนหงอคง “ตีข้าให้มากเท่าที่ท่านต้องการ ข้ากำลังจะเก็บคะแนน ท่านต้อง
ให้ข้าวข้ามากเท่ากับจำนวนครั้งที่ท่านตีข้า” ซุนหงอคงบอก 
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Monkey Raises Havoc in Jindou Cave12

The old man rushed inside, shut the door and shouted, “A 
demon, a demon!” This made the whole household shake with 
fear. Seeing the door shut, Monkey cast a spell and went 
straight to the kitchen.

ชายชรารีบเข้าไปในบ้านแล้วปิดประตูและตะโกนว่า “ปีศาจ ปีศาจ!” 
ทำให้คนในบ้านต่างพากันกลัวจนตัวสั่น เมื่อเห็นประตูปิด ซุนหงอคงจึงร่าย
เวทมนตร์และตรงเข้าไปในครัว 
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13ซุนหงอคงตัวจริงปะทะซุนหงอคงตัวปลอม : ตอน 1 ซุนหงอคงทลายถ้ำจินโดว

The kitchen smelled of steamed rice. Monkey took the 
cover off the pot and saw the pot was half full. He thrust his 
begging bowl into it, filled it to the brim, and went back on his 
cloud.

ในห้องครัวมีกลิ่นของไอข้าว เมื่อซุนหงอคงเปิดฝาหม้อออก เขาพบว่ามี
ข้าวอยู่ครึ่งหม้อ จึงเอาบาตรออกมาแล้วตักข้าวใส่จนเต็มปริ่มแล้วขี่เมฆกลับ
ไป 
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Monkey Raises Havoc in Jindou Cave14

Meanwhile, the Tang Priest had been sitting in the circle 
waiting for Monkey to come back. He looked around and said, 
“Where has that ape gone to beg for food?” “Goodness knows 
where he is – probably fooling around,” said Pig. “He’s left us 
here in a pen, without shelter from the wind or the cold. It would 
be better for us to carry on west along the trail.”

ขณะที่พระถังซัมจั๋งนั่งอยู่ ในวงกลมเพื่อรอซุนหงอคงกลับมานั้น ก็มองไป 
รอบ ๆ แล้วเอ่ยขึ้นว่า “เจ้าลิงนั่นออกไปบิณฑบาตอาหารที่ ไหนกันนะ ?”   
“สวรรค์เท่านั้นที่รู้ว่าเขากำลังไปเที่ยวเตร็ดเตร่ที่ ไหน”  ตือโป๊ยก่ายพูด “เขา
ทิ้งพวกเราไว้ ในคอกนี้ โดยไม่มีที่กำบังลมและความหนาวเย็นเลย  เราควร
จะออกเดินทางไปทิศตะวันตกตามทางหลักนี้” 
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15ซุนหงอคงตัวจริงปะทะซุนหงอคงตัวปลอม : ตอน 1 ซุนหงอคงทลายถ้ำจินโดว

The Tang Priest thought Pig was right, so, following the 
idiot’s advice, they all left the circle. They soon reached a 
house with high towers. Pig tethered the horse and let the 
Tang Priest sit beside the gate out of the wind. Pig shouldered 
his rake and said, “Let me take a look inside.”

พระถังซัมจั๋งคิดว่าตือโป๊ยก่ายพูดถูก จึงทำตามคำแนะนำโง่ ๆ นั้น 
พวกเขาทั้งหมดพากันออกจากวงกลม ในที่สุดพวกเขาก็ไปถึงยังบ้านที่มีตึกสูง 
ตือโป๊ยก่ายผูกม้าเอาไว้และให้พระถังซัมจั๋งนั่งข้างประตูที่ ไม่มีลมพัด เขาแบก
คราดไว้บนไหล่และกล่าวว่า “ขอข้าเข้าไปดูด้านในก่อนนะอาจารย์” 
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Monkey Raises Havoc in Jindou Cave16

Pig went inside and saw three large halls – completely quiet 
and deserted. There was no furniture in them. When he went 
around the screen door and farther into the house, he found a 
big building with half-open upstairs windows through which yel-
low damask bed-curtains could be seen.

ตือโป๊ยก่ายเดินเข้าไปด้านในพบห้องโถงใหญ่สามห้อง บรรยากาศเงียบ 
สงัดและดูรกร้างว่างเปล่า ไม่มีเครื่องเรือนใด ๆ ในห้อง เขาเดินอ้อมไปที่
ประตูและเข้าไปยังตัวบ้าน เห็นตึกใหญ่ด้านบนมีหน้าต่างเปิดไว้ครึ่งบาน 
ทำให้เขามองเข้าไปเห็นผ้าม่านกั้นเตียงสีเหลือง 
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17ซุนหงอคงตัวจริงปะทะซุนหงอคงตัวปลอม : ตอน 1 ซุนหงอคงทลายถ้ำจินโดว

“I suppose they’re still in bed because it’s so cold,” Pig said 
to himself. He marched up the stairs and was shocked to see a 
pile of human bones in the bed when he opened the curtain.

“ข้าเดาว่าพวกเขายังนอนอยู่บนเตียง เพราะอากาศหนาวเย็นมาก” ตือ-
โป๊ยก่ายพูดกับตัวเอง แต่เมื่อเดินขึ้นบันไดแล้วเปิดผ้าม่านออก เขาก็ต้อง 
ตกใจสุดขีด เมื่อพบกองกระดูกของมนุษย์อยู่บนเตียง 
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Monkey Raises Havoc in Jindou Cave18

When Pig calmed himself, he saw light behind the curtain. He 
rushed over and found three quilted brocade waistcoats on a 
coloured lacquer table. He took the three waistcoats out and 
shouted to his master, “We’re really in luck. There’s no sign of 
life there, so I’ve brought these back with me. It’s cold; let’s 
wear them to keep warm.”

เมื่อตือโป๊ยก่ายสงบจิตสงบใจตัวเองได้แล้ว เขาก็เห็นแสงไฟหลังม่านจึงรีบ 
ตรงเข้าไปและพบเสื้อกั๊กผ้าสำลียกดอกสามตัวบนโต๊ะสีน้ำมันขัดเงา เขาหยิบ 
เสื้อกั๊กทั้งสามตัวขึ้นมา พร้อมตะโกนบอกอาจารย์ของตนว่า “พวกเราโชค-
ดีแล้ว ไม่มีร่องรอยคนอยู่เลย ข้าจึงหยิบของพวกนี้ติดมือมาด้วย อากาศ
หนาวเย็นแบบนี้ เรามาสวมเสื้อกั๊กให้อุ่นกันเถอะ” 
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“No, no,” said the Tang Priest. “You’d better take them 
back.” Pig didn’t listen and put one on. Friar Sand also tried 
one. The two were delighted.

“ไม่นะ ไม่” พระถังซัมจั๋งกล่าว “เจ้าควรจะนำไปคืน”  ตือโป๊ยก่ายไม่
ฟังแต่กลับสวมใส่เสื้อกั๊ก ส่วนซัวเจ๋งนำไปใส่ตัวหนึ่ง ทั้งสองพอใจมาก 
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As soon as they had tightened the belts they collapsed, 
unable to stay on their feet. Suddenly the two waistcoats 
became ropes and tied their hands together. The Tang Priest 
stamped his feet in indignation. He rushed forward to untie 
them, but could not.

ทันทีที่พวกเขาผูกเชือกเสื้อกั๊ก ทั้งสองก็ล้มลงและไม่สามารถยืนทรงตัวอยู่ 
ได้ ทันใดนั้นเสื้อกั๊กก็กลับกลายเป็นเชือกมัดแขน พระถังซัมจั๋งกระทืบเท้าด้วย
ความไม่พอใจและพยายามแกะเชือกออกแต่ก็ไม่สามารถทำได้
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As they began to despair, the towers and buildings 
disappeared, and a huge cave rose in front of them. The 
buildings were just the magic of an evil spirit who had been 
waiting there to catch people. Now many little demons came 
rushing out of the cave and took the three of them inside.

เมื่อพวกเขาเริ่มหมดหวัง หอคอยและอาคารบ้านเรือนก็หายวับไป 
และปรากฏถ้ำใหญ่ขึ้นมาตรงหน้า แท้จริงแล้วสิ่งเหล่านั้นเป็นเพียงเวทมนตร์
ของปีศาจร้ายที่ดักจับผู้คนที่ผ่านมา  ตอนนี้เหล่าสมุนปีศาจต่างกรูกันออก
มาจากถ้ำและจับตัวทั้งสามไว้ 
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The little demons pushed the Tang Priest before the old 
demon. The Tang Priest pleaded, “Don’t be angry, Your Majesty. I 
have been sent to bring back the scriptures from the Western 
Heaven. As I was hungry, I sent my senior disciple to beg for food. 
He has not come back yet, and we blundered into your immortal 
hall to shelter from the wind. My disciples took your clothes to 
protect themselves from cold. I shall ask them to return them to 
you. I beg your mercy; please spare our lives.”

เหล่าสมุนปีศาจผลักพระถังซัมจั๋งไปยืนอยู่หน้าปีศาจเฒ่า พระถังซัมจั๋ง
อ้อนวอนว่า “อย่ากริ้วพวกเราเลย ฝ่าบาท เราถูกส่งให้ ไปอัญเชิญพระ
ไตรปิฎกจากชมพูทวีป แต่อาตมารู้สึกหิวจึงส่งศิษย์คนโตไปบิณฑบาตอาหาร 
แต่เมื่อเขายังไม่กลับมา พวกเราจึงเดินสะเปะสะปะมาถึงห้องโถงอมตะของ
ท่านเพื่อหาที่บังลม ศิษย์ของอาตมานำเสื้อกั๊กท่านมาใส่เพื่อกันหนาว อาตมา
จะให้พวกเขาคืนให้แก่ท่าน ได้ โปรดเมตตาไว้ชีวิตพวกเราด้วยเถิด อามิตตา
พุทธ” 
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“Oh, you’ re the Tang Priest. I’ve heard people say 
that by eating your flesh, the old can become young. You’ve 
come without even having been asked, so how can I spare 
you? What’s the name of your senior disciple?” the demon 
asked with a grin. “My elder brother is Sun Wukong, the Great 
Sage Equalling Heaven, who created havoc in Heaven five 
hundred years ago,” Pig answered.

“อ๋อ ที่แท้เจ้าคือพระถังซัมจั๋ง ข้าได้ยินคนกล่าวว่าถ้าได้กินเนื้อ 
เจ้าสดๆ จะช่วยให้คนแก่กลับมาเป็นหนุ่มสาวได้ เจ้าเข้ามาในอาณาจักรข้า 
โดยไม่ ได้ขออนุญาต จะให้ข้าไว้ชีวิตเจ้าได้อย่างไร แล้วผู้ติดตามของเจ้าชื่อ 
อะไร” ปีศาจเอ่ยถามพร้อมกับยิ้มกว้าง “ศิษย์พี่ ใหญ่ของข้าคือซุนหงอคง ผู้
ยิ่งใหญ่เทียมสวรรค์ ผู้บุกทลายเมืองสวรรค์เมื่อห้าร้อยปีก่อน” ตือโป๊ยก่าย
ตอบ 
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This news knocked the demon speechless. “I’ve long heard 
of that damned ape’s enormous powers.” he thought. “We’d bet-
ter prepare for him.” He ordered his demons to tie the three of 
them and had them carried to the back. The demons sharpened 
their weapons, ready to attack the Monkey King.

เมื่อได้ฟังดังนั้นเจ้าปีศาจก็ถึงกับพูดไม่ออก “ข้าได้ยินเรื่องอิทธิฤทธิ์อัน
สูงส่งของเจ้าลิงนรกนั่นมานานแล้ว” มันคิดในใจ “เราควรจะเตรียมรับมือ
มันให้พร้อม” ปีศาจสั่งให้ลูกน้องมัดตัวคนทั้งสามไว้และนำไปไว้ด้านหลัง เจ้า
ปีศาจฝนอาวุธเตรียมพร้อมจู่ โจมราชาวานร 
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Meanwhile, Monkey had come back with the food. He 
found the circle he had drawn, but the travellers and horse 
had disappeared. When he looked where the buildings had 
been, he saw they had vanished. There were only mountains 
and grotesquely shaped rocks. “They’ve been caught,” Monkey 
thought with horror. He rushed after them, following the horse’s 
hoof prints westwards.

ขณะนั้น ซุนหงอคงมาถึงพร้อมกับอาหาร เขาพบเพียววงกลมที่เขาวาดไว้ 
แต่นักเดินทางทั้งสามและม้ากลับหายไป เมื่อหันไปมองบริเวณที่เคยมีอาคาร
บ้านเรือนอยู่ก็พบว่าสิ่งเหล่านั้นอันตรธานไปสิ้น และเห็นเพียงภูเขาและหิน
รูปร่างบูด ๆ เบี้ยว ๆ  “พวกเขาต้องถูกจับตัวไปแน่” ซุนหงอคงคิดด้วย
ความตกใจ แล้วจึงรีบถลันตามรอยกีบเท้าม้าไปทางทิศตะวันตก 
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While searching, Monkey saw an old man and a boy 
coming towards him. Monkey went up to the old man and said, 
“Greetings, grandfather. Have three monks passed by here?” 
“They were caught by the demon king of Jindou Cave. The 
demon is very powerful. You’d better run for your life.” the old 
man said.

ขณะที่ออกตามหา ซุนหงอคงพบชายชรากับเด็กผู้ชายเดินตรงมาที่เขา 
ซุนหงอคงเดินไปหาชายชราและเอ่ยถามว่า “คารวะท่านปู่ ท่านเห็นหลวงจีน
สามรูปเดินผ่านมาทางนี้บ้างหรือไม่ ?”  “พวกเขาถูกจอมปีศาจจับตัวไปที่ถ้ำ
จินโดว1  ปีศาจตัวนี้มีอิทธิฤทธิ์สูงมาก ท่านควรจะหนีไปเพื่อเอาชีวิตรอด” 
ชายชราบอกกับเขา 

1  ในภาษาจีนเรียกว่าถ้ำจินโตว หรือกิมเต๊า
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Monkey replied, “My master is in trouble. I must save 
him.” Thanking the old man, he turned to leave. Suddenly he 
heard voice behind his back: “Great Sage, we two are the 
mountain deity and local god waiting here to meet you.” 
Monkey saw them bowing to the ground.  

ซุนหงอคงตอบว่า “อาจารย์ของข้ากำลังตกอยู่ ในอันตราย ข้าต้องไป
ช่วย” เมื่อขอบคุณชายชราแล้วเขาก็หันหลังจากไป ทันใดนั้นเขาได้ยินเสียงดัง
มาจากด้านหลังว่า “ท่านผู้ยิ่งใหญ่ เราทั้งสองเป็นเจ้าป่าเจ้าเขาและเจ้าที่
บริเวณนี้ที่เฝ้ารอพบท่าน” ซุนหงอคงเห็นทั้งสองโค้งคำนับลงกับพื้น 
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“If you were waiting for me, why did you disguise 
yourselves?” Monkey shouted at them. “Because you have 
such a quick temper, Great Sage, and we did not want to rush 
in and offend you,” the local god replied. “That was why we 
disguised ourselves to tell you about the demon.” Monkey 
calmed down. He hitched up his tiger-skin kilt and headed 
straight for the mountain in search of the cave.

“หากท่านกำลังรอข้า แล้วเหตุใดท่านต้องแปลงกายเล่า ?” ซุนหงอคง
ตะโกนถาม “เพราะท่านผู้ยิ่งใหญ่เป็นคนอารมณ์ร้อน เราไม่ต้องการตรง
เข้าไปขวางทางท่าน” ท่านเจ้าที่ตอบ “เราจึงแปลงกายมาเพื่อบอกท่านเรื่อง
ปีศาจ” ซุนหงอคงอารมณ์เย็นลง เขาดึงผ้าเตี่ยวหนังเสือขึ้นแล้วมุ่งหน้าขึ้นเขา
ไปค้นหาถ้ำ 
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As he rounded some rocks he found a stone cave beside a
cliff. Outside the cave a crowd of little devils were practising 
with swords and spears. Monkey  shouted at the top of his 
voice, “Little devils, go and tell your master that I’m Sun 
Wukong, the Great Sage Equalling Heaven. Tell him to send my 
master out at once if the whole lot of you don’t want to be 
killed.”

เมื่อซุนหงอคงเดินอ้อมโขดหินไปสองสามแห่ง เขาก็พบถ้ำหินข้างหน้า
ผา ที่นอกถ้ำมีปีศาจน้อยกำลังฝึกวิทยายุทธด้วยดาบและหอก ซุนหงอคง
ตะโกนด้วยเสียงอันดังว่า “เจ้าปีศาจน้อย ไปบอกนายของเจ้าว่าข้าคือซุน-
หงอคง ผู้ยิ่งใหญ่เทียมสวรรค์ บอกมันให้ส่งตัวอาจารย์ข้าออกมาเดี๋ยวนี้ ถ้า
พวกเจ้าทั้งหมดไม่อยากถูกฆ่าตาย” 
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